
TURÓ

I sobretot, és el cas que les regles de l ’apofonia in­
doeuropea permetrien que alternessin tür- (d’on fr. 
ant. i oc. ant. toron) amb tür- (d’on cat. i ge. turó): 
aquest sigui a base d’un ‘grau feble prolongat’ tür- si­
gui a base de tour- (romanitzat en tür-); potser fins 5 
i tot podríem pensar que aquest tour- es romanitzés 
simplificant el diftong en TÔR-, que explicaria el tuoro 
de Campània. I no deixaria de poder-s’hi al·legar que 
l ’extensió del nostre mot, fins al Bearn i àdhuc l’Atlàn­
tic, i fins prop de Suïssa, dissuadeix bastant del subs- to 
trat mediterrani.11

En fi hem de restar en dubte entre els dos termes 
de la disjuntiva. Si creguéssim que el mot de Campà­
nia, i el circum-pirenaic, tenen origen diferent, aug­
mentaria la probabilitat de l ’alternativa indoeuropea; V  
si creiem que tenen origen comú, augmenta la de l’al­
ternativa mediterrània.12

Deriv.: +Turonada ‘conjunt de turons’ (tota aque­
lla turonada?, serà llarga de passar, excursionistes). Tu- 
ronell ‘turonet’ (DAg.) i oït en un mas del terme de 20 
St. Hilari Sacalm (1929); en canvi turonill a Monistrol 
de Calders («entre St. Joan i l’Om hi ha un turun'il 
que en diuen El Pedró», 1929). Aturonat (supra). En- 
turonat. En canvi Toronell, riuet de la Garrotxa, ve 
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1 Aragó endins devia arribar més al Nord, car l’aca­
dèmic Siesso anotava el 1720 «altirón, altozano; al- 
tironcillo, cerro pequeño» (Gili Gaya, Tesoro, s. v.).
2 Del fet que l’informant (1959) pronunciava tudç 
(qui sap si confonent-hi tudó(r) o el nom d ’ocell) es 30 
podria deduir que el mot ja no és gaire familiar a les 
noves generacions cerdanes. — 3 Potser res més que 
per mostrar que s’havia adonat del seu error juve­
nil d ’atribuir al mot bearnès el mateix origen que
al cast. tolondro «chichón», donant-ne l ’etimologia 35 
torundum ‘pegat curatiu’ (Rom. xxix, a. 1900, 
374). Etimologia impossible ja per la fonètica: car 
-nd’ no hauria desaparegut: seria *toron amb -n fixa 
tant en oc. com en cat., i no pas turó (o oc. turó(n) 
amb -n caduca). — 4 Hi ha (ibid) 4 testimonis d ’una 40 
frase fem los toros (3 cops) o eliscom los toros, amb 
el verb en Pf. 4, en uns comptes del Gers, dels anys 
1411-14, on es tracta d ’unes celebracions (potser de 
festa, potser festa anyal), però el sentit és obscur 
(lingüísticament és insostenible que es tracti de cor- 4Í 
rides de toros, com suggereix el bo del publicador) 
i no sembla que es tracti del nostre mot (encara 
menys toron ‘deu’, que no hi mancaria la «), passat 
que es tractés d ’una processó pels turons per a la 
benedicció del terme (es paguen les despeses de la 50 
beguda). — 5 En canvi jo dubto molt que siguin 
d ’aquest sentit les dues cites èpiques (Conquête de 
Jerusalem, Les Chétifs) que dóna God. d’un mot 
tolon ajuntant-lo amb toron (però aquí es tracta de 
persones que s’asseuen o ajeuen sor un tolon), i com 33 
que són grans personatges sarraïns (un r'tke amú­
lame) em costa de creure que ho facin damunt la 
terra d ’un turó: sembla que hagi de ser un seti, 
tron o pedrís; el que va conduir God. a ajuntar-ho 
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de Palerne e l m s. p o r ta  tolon i l ’a ltre  toron. S o s p i­
tar íem  q u e  e s  tracta  d ’u n a  d e tu rp a c ió  d e l c u lt ism e  
thronus, p o tse r  u n a  m ica  b arreja t v u lg a r m e n t am b  
e l p r o v . telonjtolon ‘d e u , f o n t ’ i am b  c l n o str e  m o t.  
E n  to t  cas n o  h i h a  p ro v a  q u e  e l n o str e  m o t turó 
h ag i t in g u t m ai u n a  va r ia n t am b  -1-. —  6 R o h lís  n o  
h i c reu , és c lar, i in s in u a  u n  n o m  p o s t-a n tr o p o n ím ic  
d e  la  m en a  d e  Toirac, Thoré, Toury (ASNSL clxiv, 
3 1 8 -9 ) . Q u e  c o n t in g u i -acum p o tse r  n o  e stà  d ’acord  
am b  la  fo n è t ic a  lo c a l;  h i  h a  n o m s en  -é -acum en  
z o n e s  fra n co p ro v en ça ls:  ca ld r ia  e l  d ic ta m en  d ’u n  
d ia le c tò le g  e sp ec ia lis ta  d ’allà . D e  to ta  m an era  e s s e n t  
N L  p o c  im p o rta n t, p o t  h aver  e s ta t a fran cesa t p er  la  
n o m en cla tu ra  a d m in is tr a tiv a . —  7 D e l  Rätiscbes Na­
menbuch d e  P la n ta  i S ch o r ta  n ’h i hau ria  p o g u t a ju n ­
tar d ’a ltres: Torroti a V a l C a lan ca , Piz Torrone (o  
Turúii) a la  B reg a g lia , i fin s u n  subtus Thurun de  
l ’a. 1 4 1 8  (a A r d e z , S u r  T .);  p e r ò  co m  q u e  en  a ltres  
c a so s , ju n t am b  la  grafia Torron, e s  trob a  Torrioii, 
i e n  d ’a ltres  a q u es t to t  so l (ter m e s  d e  R o v e r e d o ,  
G r o n o , L eg g ia ), sa lta  a la v is ta  q u e  p e r to t  es  tracta  
d e  fo r m e s  c o n tr a c te s  d e  l ’it . torrione ‘to r r ic ó ’ (« c u s ­
t o d ia » ) .—  8 La p o s ic ió  d e  R o h lfs  en  a q u es te s  c o se s  
h a  e s ta t m és  vacil·lant: p er  u n a  p a r t fa  m o lt d e  cas  
d e l su p o sa t taur- « m o n te »  p re-rom à , i fins sem b la  
d is p o s a t  a a d m e tr e ’l e n  sò l ita lià  (ASNSL clxiv, 
3 1 8 -9 );  p er  a ltra  p a r t recu la n t d a v a n t e l uo d e  tuoro 
torn a  al 11. torus. E n  la n e g a c ió  d ’a ix ò  ú lt im , m ’in ­
c lin o  m és  cap  a A e b isch er . —  9 N in g ú  n o  ha d e  d u b ­
tar q u e  e ls  N L L  e n  Taur- a b u n d e n  p e r to t . P . e x . n ’h i 
h a  al T arn  i z o n e s  llg d . v e ïn e s ,  ja d o c u m en ta t a n t i­
g a m en t: vtlla Taurus a. 1 1 5 0 , riberia Tauro id .,  mun- 
si de Tauro a . 9 6 6  en  la  Hist, de Lgd. d e  D e v ic -V a is -  
se t te -M o lin ie r , v ,  3 8 8 ,  2 5 5 . P e r ò  v é n e n  d ’u n  a n tro ­
p ò n im  (ta u r í o  s i e s  v o l to tè m ic ) , o  s im p le m e n t d e l 
n o m  apel·latiu d e l to ro : e l d e  9 6 6  a v u i és S t. M artin  
du Taur (te r m e  d e  M o n ta n s , T a rn ), o n  ja l ’artic le  
(du) r ev e la  c o n sc iè n c ia  q u e  és  n o m  d e  l ’an im a l; el 
d ’a q u eix a  « r ib er ia »  av u i és  la  riviere Taur ou, i p o t  
ser aq u esta  d e r iv a c ió  d im in u t iv a  en  -one és in d ic i  
d e  la m a te ix a  co sa . Z a n a rd e lli n ’a p leg a  u n  b o n  n om  
b re  a l ’E m ília , p e r ò  a q u est to p o n im is ta  i e l m a te ix  
A e b is c h e r , p . 2 0 1 ,  n . 1 , ja s ’a d o n en  q u e  c o n te n e n  el 
n o m  d e  l ’an im a l o  l ’a n tro p ò n im : la  co sa  sa lta  a la  
v is ta  en  u n  cas co m  Caput-Tauri d e l S . x ,  n o m  d ’una  
m u n ta n y a , o n  e l m o t  caput m ostra  la co m p a ra c ió  
am b  la form a d ’u n  cap  d e  to r o . B en  cert ta m b é  en  
m o lts  d e ls  N L L  hel·lèn ics es  tractava  d ’a ix ò . —  
10 Túru ja figu ra en  l ’A lco rà  (P e n r ic e )  i co m  a n om  
p r o p i d e l S in a i és  At-Tür ‘E l M o n t ’ a l ’A lco rà  i Tor 
a la  B íb lia : P e n r ic e , 91b; G e se n iu s ,  Llebr. u. Aram 
Handwb., 9 0 0 , s i b é  es  creu  q u e  en  a lgu n a  d ’a q u e ­
lle s  l le n g ü e s  és  m a n lleu  de  l ’aram eu . P e r  a c o se s  m és  
ser io se s  q u e  le s  d u ca n g ia n es  so b r e  a q u est m o t sem í-  
t ic , v e g . M o sc a ti, Semit. Compar. Grammar, §§  3 .2 9 ,  
8 .1 7 ,  i M ö lle r , Vgl. Idg-Semit. Wörterbuch, 6 3 , 
n . 2 ;  p e r ò  n i a q u e s t , tan  r ec e p tiu  p er  a p o s s ib ilita ts  
d ’e n lla ç  s e m ito -in d o e u r o p e u , n o  sem b la  creu re  en  
p a r e n tiu  e n  a q u es t c a s .— 11 C o n tra  a q u est ta m b é  es  
p o t  al·legar q u e  lla v o r s  e sp era r íem  trobar m és rastre
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